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زور کی  .دش�ب  یم ه�یگنیگ  م�ن  هب  یصیرح  درم  �من و  لسع ی  هدنرپ هدگن ، ن�تساد  نیا 
ندروخ ل�یخ  .دینش  ار  هدگن  یادص  دوب ، هتفر  نوریب  ر�کش  یارب  ه�یگنیگ  هک  ین�مز 

ردقنآ درک و  شوگ  تقد  �ب  د�تسیا و  وا  .تخادنا  بآ  هب  ار  ه�یگنیگ  ن�هد  لسع ،
کیج کیج -  کیج   “ .دید تخرد  ی��8ب  رد  ار  هدنرپ  هرخ��8ب  هکنیا  �ت  درک  وجتسج 

زا هک  یتقو  دش ، یم هدینش  �ه  گرب یور  هدنرپ  تکرح  یادص  کیج ،” کیج  کیج - 
” کیج کیج  کیج -  کیج  کیج -  کیج  وا ” .دیرپ  یم تخرد  نآ  هب  تخرد  نیا 
ار وا  دراد  ه�یگنیگ  هک  دوش  نیمطم  هکنیا  �ت  دش  یم فقوتم  یه�گ  زا  رهو  درک ، یم

.دنک یم بیقعت 

• • •

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and a greedy
young man named Gingile. One day while Gingile was out
hunting he heard the call of Ngede. Gingile’s mouth began
to water at the thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the branches
above his head. “Chitik-chitik-chitik,” the little bird rattled,
as he flew to the next tree, and the next. “Chitik, chitik,
chitik,” he called, stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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راو هناوید  هدگن  .دندیسر  گرزب  یشحو  ریجنا  تخرد  کی  هب  �ه  نآ تع�س ، مین  زا  دعب 
تمس هب  ار  شرس  تسشن و  هخ�ش  کی  یور  رب  وا  سپس  .دیرپ  یم �ه  هخ�ش نیب  رد 
رظتنم ردق  نیا  ارچ  �جنیا !، �یب  ��8ح   “ دیوگب تساوخ  یم ر�گنا  دیشک ، ه�یگنیگ 

.دوب هدرک  د�متعا  هدگن  هب  �ما  دیدن ، تخرد  نیی�پ  رد  یروبنز  ه�یگنیگ  یتسه ”؟

• • •

After half an hour, they reached a huge wild fig tree. Ngede
hopped about madly among the branches. He then settled
on one branch and cocked his head at Gingile as if to say,
“Here it is! Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but he trusted
Ngede.
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ی هخ�ش یرادقم  تشاذگ و  تخرد  نیی�پ  رد  ار  شر�کش  ی  هزین ه�یگنیگ  نیارب  �نب 
وا تخوس ، یم بوخ  شتآ  هک  یتقو  .درک  تسرد  یکچوک  شتآ  درک و  عمج  کچوک 

دیNوت ید�یز  دود  هکنیا  هب  بوچ  نیا  .داد  رارق  شتآ  ب�ق  رد  ار  دن�ب  کشخ  بوچ  کی 
بوچ هکی�Nح  رد  تفرگ و  شنادند  �ب  ار  بوچ  درس  فرط  وا  .دوب  روهشم  دنک ، یم

.درک تخرد  ی  هنت زا  نتفر  ��8ب  هب  عورش  درک ، یم دود  تخوس و  یم

• • •

So Gingile put down his hunting spear under the tree,
gathered some dry twigs and made a small fire. When the
fire was burning well, he put a long dry stick into the heart
of the fire. This wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing, holding the cool
end of the smoking stick in his teeth.
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رد هک  یا  هرفح هب  دنتشاد  �ه  نآ .دینش  ار  �هروبنز  زیو  زیو  دن�ب  یادص  وا  دوز  ی�یخ 
.دندرک یم دمآ  تفر و  تشاد ، رارق  �ج  نآ  رد  �ه  نآ یودنک  دوب و  تخرد  ی  هنت لخاد 

لخاد هب  ار  دوب  نتخوس  ل�ح  رد  هک  یبوچ  رخآ  وا  دیسر  ودنک  هب  ه�یگنیگ  هک  ین�مز 
موجه نوریب  هب  تعرس  �ب  دندوب ، رهق  ین�بصع و  هکی�Nح  رد  �هروبنز  .درک  ورف  ودنک 

ی�ه شین ه�یگنیگ  هب  نآ  زا  لبق  یNو  دندرک ، یم رارف  دود  یوب  زا  �ه  نآ .دندروآ 
.دندز یم یک�ندرد 

• • •

Soon he could hear the loud buzzing of the busy bees. They
were coming in and out of a hollow in the tree trunk – their
hive. When Gingile reached the hive he pushed the
smoking end of the stick into the hollow. The bees came
rushing out, angry and mean. They flew away because they
didn’t like the smoke – but not before they had given
Gingile some painful stings!
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کی داد و  ر�شف  هن�8  لخاد  هب  ار  شتسد  ه�یگنیگ  دندوب ، نوریب  �هروبنز  هک  یتقو 
ی�هروبنز زا  رپ  دیکچ و  یم ظی�غ  لسع  نآ  زا  هک  نیگنس  لسع  ی  هن�ش زا  رپ  تشم 

یور رب  هک  یا  هسیک لخاد  رد  ار  لسع  ی  هتوت تقد  �ب  وا  .دروآ  نوریب  دوب  کچوک 
.تخرد زا  ندمآ  نیی�پ  هب  درک  عورش  داد و  رارق  درک ، یم لمح  شا  هن�ش 

• • •

When the bees were out, Gingile pushed his hands into the
nest. He took out handfuls of the heavy comb, dripping
with rich honey and full of fat, white grubs. He put the
comb carefully in the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.
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وا .درک  یم �ش�مت  هن�ق�تشم  ار  داد  یم م�جنا  تشاد  ه�یگنیگ  هک  یی�هر�ک  ی  همه هدگن 
ناونع هب  دراذگب و  یق�ب  ار  لسع  ی  هن�ش زا  گرزب  تمسق  کی  هک  دوب  ه�یگنیگرظتنم 

کیدزن و نیمز  هبو  دیرپ ، هخ�ش  نآ  هب  هخ�ش  نیا  زا  دنت  دنت  هدگن  .دهدب  وا  هب  رکشت 
گنس هتخت  کی  یور  هدگن  .دیسر  تخرد  نیی�پ  هب  ه�یگنیگ  م�جنارس  .دش  رتکیدزن 
.دوب ششاد�پ  رظتنمو  تسشن  ه�یگنیگ  کیدزن 

• • •

Ngede eagerly watched everything that Gingile was doing.
He was waiting for him to leave a fat piece of honeycomb
as a thank-you offering to the Honeyguide. Ngede flittered
from branch to branch, closer and closer to the ground.
Finally Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for his reward.
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د�تفا و هار  هن�خ  تمس  هب  تشادرب و  ار  شا  هزین  درک ، شوم�خ  ار  شتآ  ه�یگنیگ  یNو 
ه�یگنیگ رروت ”! - کیو رروت ! - کیو ، “ تفگ تین�بصع  �ب  هدگن  .درکن  هجوت  هدگن  هب 

یهاوخ یم لسع  یرادقم  وت   “ .دیدنخ دن�ب  دن�بو  درک  ه�گن  کچوک  ی  هدنرپ هبود�تسیا 
�هروبنزو مدروخ  شین  د�یز  و  مدرک ، مدوخ  ار  �هر�ک  ی  همه نم  یNو  ی�ب ! نم ؟ تسود 

هب وا  سپس  منک ”؟ میسقت  وت  �ب  ار  ینتشاد  تسود لسع  نیا  دی�ب  ارچ  .دندیزگ  ارم 
�ما دوبن ! وا  �ب  ر�تفر  یارب  یبس�نم  هار  نیا  دوب ! ین�بصع  ی�یخ  هدگن  .داد  همادا  شهار 

! دهد یم ار  دوخ  ر�ک  ناو�ت  وا 

• • •

But, Gingile put out the fire, picked up his spear and
started walking home, ignoring the bird. Ngede called out
angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!” Gingile stopped, stared at the
little bird and laughed aloud. “You want some honey, do
you, my friend? Ha! But I did all the work, and got all the
stings. Why should I share any of this lovely honey with
you?” Then he walked off. Ngede was furious! This was no
way to treat him! But he would get his revenge.
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ار هزمشوخ  لسع  وا  .دینش  ار  هدگن  یادص  هر�بود  ه�یگنیگ  زور  کی  دعب  هتفه  دنچ 
رد ار  ه�یگنیگ  هکنیا  زا  دعب  .درک  ل�بند  ار  هدنرپ  نآ  هن�ق�تشم  رگید  ر�ب  کیو  دروآ  د�ی  هب 

دنن�م رتچ  راد  غیت  تخرد  کی  یور  �ت  د�تسیا  هدگن  درک ، تیاده  لگنج  لوط 
هب وا  .دش�ب ” تخرد  نیا  رد  دی�ب  ودنک  ”. “ ن�هآ ، “ درک رکف  ه�یگنیگ  .دنک  تحارتسا 

�ب ار  راددود  ی  هخ�ش درک ، نتفر  ��8ب  هب  عورشو  درک  تسرد  ار  شکچوک  شتآ  یدوز 
.درک �ش�مت  تسشن و  هدگن  .تفرگ  شنادند 

• • •

One day several weeks later Gingile again heard the honey
call of Ngede. He remembered the delicious honey, and
eagerly followed the bird once again. After leading Gingile
along the edge of the forest, Ngede stopped to rest in a
great umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The hive
must be in this tree.” He quickly made his small fire and
began to climb, the smoking branch in his teeth. Ngede sat
and watched.
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ار �هروبنز  زیو  زیو  لومعم  یادص  ارچ  هک  دوب  بجعت  رد  تفر ، ��8ب  ه�یگنیگ 
دوخ وا  .تسا ” تخرد  هنت ی  قمع  رد  ودنک  دی�ش  ، “ درک رکف  شدوخ  �ب  وا  .دینش  یمن
گن�پ .دش  لب�قم  گن�پ  کی  ۀرهچ  �ب  ودنک  ی�ج  هب  یNو  .دن�شک  یرگید  ی  هخ�ش هب  ار 

، درک گنت  ار  شی�ه  مشچ وا  .دوب  هدیرپ  باوخ  زا  دب  ردق  نیا  هک  دوب  ین�بصع  ی�یخ 
.دهد ن�شن  ار  شزیت  ی�یخ  گرزب و  ی�یخ  ی�ه  نادند �ت  درک  ز�ب  ار  شن�هد 

• • •

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear the usual
buzzing. “Perhaps the hive is deep in the tree,” he thought
to himself. He pulled himself up another branch. But
instead of the hive, he was staring into the face of a
leopard! Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes, opened her
mouth to reveal her very large and very sharp teeth.
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هب .تخرد  نیی�پ  هب  درک  رارف  ه�جع  �ب  وا  دنزب ، هبرض  ه�یگنیگ  هب  گن�پ  هکنیا  زا  لبق 
نیمز یور  نیگنس  ی  هبرض کی  �ب  درک و  مگ  ار  هخ�ش  وا  تشاد  ه�جع  هکنیا  رط�خ 

رود  Nن�گن  Nن�گن دوب ، شناوت  دح  رد  هک  یتعرس  �ب  وا  .دروخ  چیپ  شیونازو  دمآ  دورف 
بیقعت ار  وا  دهاوخب  هک  دوب  دوNآ  باوخ ی�یخ  زونه  گن�پ  وا ، یسن�چ  شوخ زا  .دش 
.تفرگ تربع  سرد  ه�یگنیگو  تفرگ  ار  شم�قتنا  �من  لسع ی  هدنرپ نآ  هدگن ، .دنک 

• • •

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he rushed
down the tree. In his hurry he missed a branch, and landed
with a heavy thud on the ground twisting his ankle. He
hobbled off as fast as he could. Luckily for him, Leopard
was still too sleepy to chase him. Ngede, the Honeyguide,
had his revenge. And Gingile learned his lesson.
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ی هدنرپ یارب  دندینش ، ار  هدگن  ن�تساد  ه�یگنیگ  ی�ه  هچب هک  یتقو  زا  نیارب ، �نب  و 
هک دننک  یم یعس  دننک ، یم تشادرب  لسع  هک  تقو  ره  .دندش  لی�ق  مارتحا  کچوک 

.دنراد هگن  �من  لسع ی  هدنرپ یارب  ار  لسع  ی  هن�ش زا  تمسق  نیرت  گرزب

• • •

And so, when the children of Gingile hear the story of
Ngede they have respect for the little bird. Whenever they
harvest honey, they make sure to leave the biggest part of
the comb for Honeyguide!
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